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The Members convened were: Les membres présents sont :

The Honourable Senators Les honorables sénateurs

Andreychuk
Ataullahjan
Batters
Bellemare
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Beyak
Black
Boehm
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Bovey
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Frum
Furey
Gagné

Galvez
Gold
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Griffin
Harder
Hartling
Housakos
Joyal
Klyne
LaBoucane-Benson
Lankin
Lovelace Nicholas
MacDonald
Maltais
Manning
Marshall
Martin
Marwah
Massicotte
McCallum

McCoy
McInnis
McIntyre
McPhedran
Mégie
Mercer
Mitchell
Miville-Dechêne
Mockler
Moncion
Munson
Neufeld
Ngo
Oh
Omidvar
Pate
Patterson
Petitclerc
Plett
Poirier

Pratte
Ravalia
Richards
Saint-Germain
Seidman
Simons
Sinclair
Smith
Stewart Olsen
Tannas
Tkachuk
Verner
Wallin
Wells
Wetston
White
Woo

The Members in attendance to business were:

The Honourable Senators

Les membres participant aux travaux sont :

Les honorables sénateurs

Andreychuk
Ataullahjan
Batters
Bellemare
Bernard
Beyak
Black
Boehm
Boisvenu
Boniface
Bovey
Boyer
Brazeau
Busson
Campbell
Carignan
Christmas
Cordy
Cormier
Coyle

Dagenais
Dalphond
Dasko
Dawson
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Deacon (Ontario)
Dean
Downe
Doyle
Duffy
Dupuis
Dyck
Eaton
Forest
Forest-Niesing
Francis
Frum
Furey
Gagné

Galvez
Gold
Greene
Griffin
Harder
Hartling
Housakos
Joyal
Klyne
LaBoucane-Benson
Lankin
Lovelace Nicholas
MacDonald
Maltais
Manning
Marshall
Martin
Marwah
Massicotte
McCallum

McCoy
McInnis
McIntyre
McPhedran
Mégie
Mercer
Mitchell
Miville-Dechêne
Mockler
Moncion
Munson
Neufeld
Ngo
Oh
Omidvar
Pate
Patterson
Petitclerc
Plett
Poirier

Pratte
Ravalia
Richards
Saint-Germain
Seidman
Simons
Sinclair
Smith
Stewart Olsen
Tannas
Tkachuk
Verner
Wallin
Wells
Wetston
White
Woo
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The first list records senators present in the Senate Chamber during
the course of the sitting.

La première liste donne les noms des sénateurs présents à la séance
dans la salle du Sénat.

An asterisk in the second list indicates a senator who, while not
present during the sitting, was in attendance to business, as defined
in subsections 8(2) and (3) of the Senators Attendance Policy.

Dans la deuxième liste, l’astérisque apposé à côté du nom d’un
sénateur signifie que ce sénateur, même s’il n’était pas présent à la
séance, participait aux travaux, au sens des paragraphes 8(2) et (3)
de la Politique relative à la présence des sénateurs.
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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Tabling of Documents Dépôt de documents

The Honourable Senator Harder, P.C., tabled the following: L’honorable sénateur Harder, C.P., dépose sur le bureau ce qui
suit :

Report of the Office of the Taxpayers’ Ombudsman for the
fiscal year ended March 31, 2018.—Sessional Paper
No. 1/42-2644.

Rapport du Bureau de l’ombudsman des contribuables pour
l’exercice terminé le 31 mars 2018.—Document parlementaire
no 1/42-2644.

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Stewart Olsen, Deputy Chair of the
Standing Senate Committee on Banking, Trade and Commerce,
presented the committee’s twenty-seventh report (Bill S-1002, An
Act respecting Girl Guides of Canada, without amendment).

L’honorable sénatrice Stewart Olsen, vice-présidente du
Comité sénatorial permanent des banques et du commerce,
présente le vingt-septième rapport du comité
(Projet de loi S-1002, Loi concernant Guides du Canada, sans
amendement).

Ordered, That the bill be placed on the Orders of the Day for
third reading later this day.

Ordonné : Que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour pour
la troisième lecture plus tard aujourd’hui.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Stewart Olsen, Deputy Chair of the
Standing Senate Committee on Banking, Trade and Commerce,
presented the committee’s twenty-eighth report (Bill S-1003, An
Act to amend The United Church of Canada Act, without
amendment).

L’honorable sénatrice Stewart Olsen, vice-présidente du
Comité sénatorial permanent des banques et du commerce,
présente le vingt-huitième rapport du comité
(Projet de loi S-1003, Loi modifiant la Loi de l’Eglise-unie du
Canada, sans amendement).

Ordered, That the bill be placed on the Orders of the Day for
third reading later this day.

Ordonné : Que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour pour
la troisième lecture plus tard aujourd’hui.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Stewart Olsen, Deputy Chair of the
Standing Senate Committee on Banking, Trade and Commerce,
tabled the twenty-ninth report (interim) of the committee, entitled
The collection of financial information by Statistics Canada.—
Sessional Paper No. 1/42-2645S.

L’honorable sénatrice Stewart Olsen, vice-présidente du
Comité sénatorial permanent des banques et du commerce,
dépose le vingt-neuvième rapport (intérimaire) du comité, intitulé
La collecte des informations financières par Statistique Canada.
—Document parlementaire no 1/42-2645S.

The Honourable Senator Stewart Olsen moved, seconded by
the Honourable Senator Seidman, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénatrice Stewart Olsen propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Seidman, que le rapport soit inscrit à l’ordre
du jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Greene, Chair of the Special Senate
Committee on Senate Modernization, presented the thirteenth
report (interim) of the committee, entitled: Reflecting the New
Reality of the Senate.

L’honorable sénateur Greene, président du Comité sénatorial
spécial sur la modernisation du Sénat, présente le treizième
rapport (intérimaire) du comité, intitulé Refléter la nouvelle
réalité du Sénat.

(The report is printed as an appendix at pages 4228-4273.) (Le rapport se trouve en annexe, pages 4228 à 4273.)

The Honourable Senator Greene moved, seconded by the
Honourable Senator Massicotte, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration two days hence.

L’honorable sénateur Greene propose, appuyé par l’honorable
sénateur Massicotte, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour
pour étude dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Griffin, Chair of the Standing Senate
Committee on Agriculture and Forestry, informed the Senate that,
pursuant to the orders adopted by the Senate on March 9, 2017,
and November 29, 2018, the committee deposited with the Clerk
of the Senate on December 11, 2018, its fourteenth report entitled
Feast or Famine: Impacts of climate change and carbon pricing
on agriculture, agri-food and forestry.—Sessional Paper
No. 1/42-2637S.

L’honorable sénatrice Griffin, présidente du Comité sénatorial
permanent de l’agriculture et des forêts, informe le Sénat que,
conformément aux ordres adoptés par le Sénat le 9 mars 2017 et
le 29 novembre 2018, le comité a déposé auprès du greffier du
Sénat le 11 décembre 2018 son quatorzième rapport intitulé
Abondance ou famine : L’incidence des changements climatiques
et la tarification du carbone sur l’agriculture, l’agroalimentaire
et la foresterie.—Document parlementaire no 1/42-2637S.

The Honourable Senator Griffin moved, seconded by the
Honourable Senator Pate, that the report be placed on the Orders
of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénatrice Griffin propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Pate, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Introduction and First Reading of
Senate Public Bills

Dépôt et première lecture de
projets de loi d’intérêt public du Sénat

The Honourable Senator Ngo introduced Bill S-257, An Act to
amend the Investment Canada Act (mandatory national security
review of investments by foreign state-owned enterprises).

L’honorable sénateur Ngo dépose le projet de loi S-257, Loi
modifiant la Loi sur Investissement Canada (examen obligatoire
relatif à la sécurité nationale des investissements par des
entreprises d’État étrangères).

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Ngo moved, seconded by the
Honourable Senator McInnis, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Ngo propose, appuyé par l’honorable
sénateur McInnis, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour
pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Tabling of Reports from Interparliamentary
Delegations

Dépôt de rapports de délégations
interparlementaires

The Honourable Senator MacDonald tabled the following: L’honorable sénateur MacDonald dépose sur le bureau ce qui
suit :

Report of the Canadian Delegation of the Canada-United States
Inter-Parliamentary Group respecting its participation at the 56th
annual meeting with Members of the United States Senate and
House of Representatives, held in Ottawa, Ontario, Canada, from
June 15 to 17, 2018.—Sessional Paper No. 1/42-2646.

Rapport de la délégation canadienne du Groupe
interparlementaire Canada—États-Unis concernant sa
participation à la 56e réunion annuelle des membres du Sénat et
de la Chambre des représentants des États-Unis, tenue à Ottawa,
en Ontario, au Canada, du 15 au 17 juin 2018.—Document
parlementaire no 1/42-2646.
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Report of the Canadian Delegation of the Canada-United States
Inter-Parliamentary Group respecting its participation at the
71st Annual Meeting of the Council of State Governments —
West, held in Snowbird, Utah, United States of America, from
September 11 to 15, 2018.—Sessional Paper No. 1/42-2647.

Rapport de la délégation canadienne du Groupe
interparlementaire Canada—États-Unis concernant sa
participation à la 71e réunion annuelle du « Council of State
Governments — West », tenue à Snowbird, au Utah, aux États-
Unis d’Amérique, du 11 au 15 septembre 2018.—Document
parlementaire no 1/42-2647.

Report of the Canadian Delegation of the Canada-United States
Inter-Parliamentary Group respecting its participation at the
Canadian/American Border Trade Alliance Conference, held in
Washington, D.C., United States of America, from September 30
to October 2, 2018.—Sessional Paper No. 1/42-2648.

Rapport de la délégation canadienne du Groupe
interparlementaire Canada—États-Unis concernant sa
participation à la Conférence de l’Alliance commerciale de la
frontière canado-américaine, tenue à Washington, D.C., aux
États-Unis d’Amérique, du 30 septembre au 2 octobre 2018.—
Document parlementaire no 1/42-2648.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Messages from the House of Commons Projets de loi – Messages de la
Chambre des communes

Consideration of the message from the House of Commons
concerning Bill C-51, An Act to amend the Criminal Code and
the Department of Justice Act and to make consequential
amendments to another Act:

Étude du message de la Chambre des communes concernant le
projet de loi C-51, Loi modifiant le Code criminel et la Loi sur le
ministère de la Justice et apportant des modifications corrélatives
à une autre loi :

Monday, December 10, 2018 Le lundi 10 décembre 2018

ORDERED,—That a Message be sent to the Senate to acquaint
Their Honours that the House respectfully disagrees with
amendments 1 and 2 made by the Senate to Bill C-51, An Act to
amend the Criminal Code and the Department of Justice Act and
to make consequential amendments to another Act, as they are
inconsistent with the Bill’s objective of codifying Supreme Court
of Canada jurisprudence on a narrow aspect of the law on sexual
assault and instead seek to legislate a different, much more
complex legal issue, without the benefit of consistent guidance
from appellate courts or a broad range of stakeholder
perspectives.

Il est ordonné,—Qu’un message soit envoyé au Sénat pour
informer Leurs Honneurs que la Chambre rejette
respectueusement les amendements 1 et 2 apportés par le Sénat
au projet de loi C-51, Loi modifiant le Code criminel et la Loi sur
le ministère de la Justice et apportant des modifications
corrélatives à une autre loi, étant donné qu’ils sont incompatibles
avec l’objectif du projet de loi de codifier la jurisprudence de la
Cour suprême du Canada sur un aspect précis du droit relatif aux
agressions sexuelles, et cherchent plutôt à légiférer sur une
question juridique différente et beaucoup plus complexe, en
l’absence d’orientations cohérentes de la part des tribunaux
d’appel ou de différents points de vue des intervenants.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Mitchell:

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Mitchell,

That the Senate do not insist on its amendments to Bill C-51,
An Act to amend the Criminal Code and the Department of
Justice Act and to make consequential amendments to another
Act, to which the House of Commons has disagreed; and

Que le Sénat n’insiste pas sur ses amendements au projet de
loi C-51, Loi modifiant le Code criminel et la Loi sur le ministère
de la Justice et apportant des modifications corrélatives à une
autre loi, auxquels les Communes n’ont pas acquiescé;

That a message be sent to the House of Commons to acquaint
that house accordingly.

Qu’un message soit transmis à la Chambre des communes pour
l’en informer.
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After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted on the

following vote:
La motion, mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Batters
Bellemare
Beyak
Bovey
Brazeau
Busson
Campbell
Cordy
Cormier
Dagenais

Dalphond
Dawson
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Dean
Doyle
Dupuis
Gold
Greene
Harder

Hartling
Klyne
MacDonald
Maltais
Martin
Marwah
McInnis
McIntyre
Mitchell
Mockler

Moncion
Neufeld
Oh
Omidvar
Patterson
Petitclerc
Plett
Poirier
Pratte
Ravalia

Richards
Saint-Germain
Sinclair
Smith
Tannas
Tkachuk
Wallin
Wells
Wetston
Woo—49

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Downe
Dyck
Forest
Forest-Niesing

Griffin
Joyal
LaBoucane-Benson
Lovelace Nicholas

Manning
Marshall
Massicotte
McCallum

McCoy
Mercer
Munson
Ngo

White—17

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Andreychuk
Bernard
Black (Ontario)
Boehm
Boisvenu
Boyer

Carignan
Christmas
Coyle
Dasko
Deacon (Ontario)
Eaton

Francis
Frum
Gagné
Galvez
Housakos
Lankin

McPhedran
Mégie
Miville-Dechêne
Pate
Seidman
Simons

Stewart Olsen
Verner—26
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Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture
Resuming debate on the motion of the Honourable Senator

Jaffer, seconded by the Honourable Senator Cordy, for the
second reading of Bill C-48, An Act respecting the regulation of
vessels that transport crude oil or persistent oil to or from ports or
marine installations located along British Columbia’s north coast.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Jaffer,
appuyée par l’honorable sénatrice Cordy, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi C-48, Loi concernant la réglementation
des bâtiments transportant du pétrole brut ou des hydrocarbures
persistants à destination ou en provenance des ports ou des
installations maritimes situés le long de la côte nord de la
Colombie-Britannique.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted on the

following vote:
La motion, mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bellemare
Bernard
Black (Ontario)
Boehm
Bovey
Boyer
Brazeau
Busson
Campbell
Christmas
Cordy
Cormier

Coyle
Dalphond
Dasko
Dawson
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Deacon (Ontario)
Dean
Downe
Dupuis
Dyck
Forest

Forest-Niesing
Francis
Gagné
Galvez
Gold
Greene
Griffin
Harder
Hartling
Joyal
Klyne
LaBoucane-Benson

Lankin
Lovelace Nicholas
Marwah
Massicotte
McCallum
McPhedran
Mégie
Mercer
Mitchell
Miville-Dechêne
Moncion
Munson

Omidvar
Pate
Petitclerc
Ravalia
Saint-Germain
Simons
Sinclair
Verner
Wallin
Wetston
Woo—58

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Andreychuk
Ataullahjan
Batters
Beyak
Boisvenu
Carignan
Dagenais

Doyle
Eaton
Frum
Housakos
MacDonald
Maltais
Manning

Marshall
Martin
McInnis
McIntyre
Mockler
Neufeld
Ngo

Oh
Plett
Poirier
Pratte
Richards
Seidman
Smith

Stewart Olsen
Tannas
Tkachuk
Wells—32

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Patterson White—2

Accordingly, Bill C-48 was read a second time. En conséquence, le projet de loi C-48 est lu pour la deuxième
fois.

The Honourable Senator Mercer moved, seconded by the
Honourable Senator Joyal, P.C., that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on Transport and Communications.

L’honorable sénateur Mercer propose, appuyé par l’honorable
sénateur Joyal, C.P., que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent des transports et des communications.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Le 11 décembre 2018 JOURNAUX DU SÉNAT 4217



Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Bovey, seconded by the Honourable Senator Harder, P.C., for the
second reading of Bill C-55, An Act to amend the Oceans Act
and the Canada Petroleum Resources Act.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Bovey,
appuyée par l’honorable sénateur Harder, C.P., tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-55, Loi modifiant la Loi sur
les océans et la Loi fédérale sur les hydrocarbures.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted on the

following vote:
La motion, mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bellemare
Bernard
Black (Ontario)
Boehm
Bovey
Boyer
Brazeau
Busson
Campbell
Christmas
Cordy
Cormier

Coyle
Dalphond
Dawson
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Deacon (Ontario)
Dean
Downe
Duffy
Dupuis
Dyck
Forest

Forest-Niesing
Francis
Gagné
Galvez
Gold
Greene
Griffin
Harder
Hartling
Joyal
Klyne
LaBoucane-Benson

Lankin
Lovelace Nicholas
Marwah
Massicotte
McCallum
McPhedran
Mégie
Mercer
Mitchell
Miville-Dechêne
Moncion
Omidvar

Pate
Petitclerc
Pratte
Ravalia
Saint-Germain
Simons
Sinclair
Verner
Wetston
Woo—57

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Andreychuk
Ataullahjan
Batters
Beyak
Boisvenu
Carignan
Dagenais

Doyle
Eaton
Frum
Housakos
MacDonald
Maltais
Manning

Marshall
Martin
McInnis
McIntyre
Mockler
Neufeld
Ngo

Oh
Patterson
Plett
Poirier
Seidman
Smith
Stewart Olsen

Tannas
Tkachuk
Wells—31

ABSTENTION—ABSTENTION

The Honourable Senator—L’honorable sénateur

Richards—1

Accordingly, Bill C-55 was read a second time. En conséquence, le projet de loi C-55 est lu pour la deuxième
fois.

The Honourable Senator Bovey moved, seconded by the
Honourable Senator Pratte, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans.

L’honorable sénatrice Bovey propose, appuyée par l’honorable
sénateur Pratte, que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent des pêches et des océans.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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MESSAGES FROM THE
HOUSE OF COMMONS

MESSAGES DE LA CHAMBRE
DES COMMUNES

A message was brought from the House of Commons to return
Bill C-21, An Act to amend the Customs Act,

La Chambre des communes transmet au Sénat un message par
lequel elle retourne le projet de loi C-21, Loi modifiant la Loi sur
les douanes,

And to acquaint the Senate that the Commons has agreed to the
amendment made by the Senate to this bill, without amendment.

Et informe le Sénat que les Communes ont approuvé
l’amendement apporté par le Sénat à ce projet de loi, sans
amendement.

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Gold, seconded by the Honourable Senator Moncion, for the
second reading of Bill C-59, An Act respecting national security
matters.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Gold,
appuyée par l’honorable sénatrice Moncion, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-59, Loi concernant des
questions de sécurité nationale.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted on the

following vote:
La motion, mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bellemare
Bernard
Black (Ontario)
Boehm
Bovey
Brazeau
Busson
Christmas
Cordy
Cormier
Coyle

Dalphond
Dasko
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Dean
Downe
Duffy
Dupuis
Dyck
Forest
Forest-Niesing

Francis
Gagné
Galvez
Gold
Greene
Griffin
Harder
Hartling
Klyne
Lankin
Lovelace Nicholas

Marwah
Massicotte
McCallum
McPhedran
Mégie
Mercer
Mitchell
Miville-Dechêne
Moncion
Munson
Pate

Petitclerc
Pratte
Ravalia
Saint-Germain
Simons
Sinclair
Verner
Wallin
Wetston
Woo—53

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Andreychuk
Ataullahjan
Batters
Beyak
Boisvenu
Carignan
Dagenais

Doyle
Eaton
Frum
Housakos
MacDonald
Maltais
Manning

Marshall
Martin
McInnis
McIntyre
Mockler
Neufeld
Ngo

Oh
Plett
Poirier
Richards
Seidman
Smith
Stewart Olsen

Tannas
Tkachuk
Wells—31
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ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Nil—Aucun

Accordingly, Bill C-59 was read a second time. En conséquence, le projet de loi C-59 est lu pour la deuxième
fois.

The Honourable Senator Gold moved, seconded by the
Honourable Senator Woo, that the bill be referred to the Standing
Senate Committee on National Security and Defence.

L’honorable sénateur Gold propose, appuyé par l’honorable
sénateur Woo, que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la défense.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Christmas, seconded by the Honourable Senator
Deacon (Ontario), for the second reading of Bill C-68, An Act to
amend the Fisheries Act and other Acts in consequence.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Christmas, appuyée par l’honorable sénatrice Deacon (Ontario),
tendant à la deuxième lecture du projet de loi C-68, Loi modifiant
la Loi sur les pêches et d’autres lois en conséquence.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted on the

following vote:
La motion, mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bellemare
Bernard
Black (Ontario)
Boehm
Bovey
Busson
Christmas
Cordy
Cormier
Coyle

Dalphond
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Dean
Downe
Duffy
Dupuis
Dyck
Forest
Forest-Niesing

Francis
Gagné
Galvez
Gold
Griffin
Harder
Hartling
Klyne
LaBoucane-Benson
Lankin

Lovelace Nicholas
McCallum
McPhedran
Mégie
Mercer
Mitchell
Miville-Dechêne
Moncion
Munson
Pate

Petitclerc
Pratte
Richards
Saint-Germain
Simons
Sinclair
Verner
Wallin
Wetston
Woo—49

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Andreychuk
Ataullahjan
Batters
Beyak
Boisvenu
Carignan
Dagenais

Doyle
Eaton
Frum
Housakos
MacDonald
Maltais
Manning

Marshall
Martin
McInnis
McIntyre
Mockler
Neufeld
Ngo

Oh
Patterson
Plett
Poirier
Seidman
Smith
Stewart Olsen

Tannas
Tkachuk
Wells—31
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ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Ravalia White—2

Accordingly, Bill C-68 was read a second time. En conséquence, le projet de loi C-68 est lu pour la deuxième
fois.

The Honourable Senator Christmas moved, seconded by the
Honourable Senator Griffin, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans.

L’honorable sénateur Christmas propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Griffin, que le projet de loi soit renvoyé au
Comité sénatorial permanent des pêches et des océans.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

A point of order was raised with respect to the determination of
the length of the bells.

Un rappel au Règlement est soulevé concernant la fixation de
la durée de la sonnerie.

SPEAKER'S RULING DÉCISION DU PRÉSIDENT

I thank the Honourable Senator Mercer for raising this point of
order. It gives the chair an opportunity to provide a more fulsome
explanation of rule 9-5, which requires a one-hour bell unless
there is an agreement between the government and the opposition
whips. That agreement, of course, must be endorsed by the
unanimous consent of honourable senators. If a senator objects,
then the default position is a one-hour bell.

Je remercie l’honorable sénateur Mercer d’avoir soulevé ce
recours au Règlement. Cela donne à la présidence l’occasion
d’expliquer davantage l’article 9-5 du Règlement, lequel prévoit
que la sonnerie doit durer 60 minutes sauf si les whips du
gouvernement et de l’opposition se sont mis d’accord sur une
autre durée. Cet accord doit, bien sûr, recevoir le consentement
unanime des honorables sénateurs. Si un sénateur s’oppose à la
durée proposée, on revient à une sonnerie d’une heure.

I caution honourable senators to ensure that they are heard
because my understanding is, in this case, that the chair
understood that there was an agreement for a 15-minute bell and
did not hear an objection.

Je rappelle aux honorables sénateurs qu’ils doivent s’assurer
d’être bien entendus. En effet, dans ce cas-ci, je comprends que
la personne qui occupait le fauteuil avait l’impression que les
parties avaient convenu d’une sonnerie de 15 minutes et elle n’a
entendu aucune objection à cette proposition.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Mitchell, seconded by the Honourable Senator Pratte, for the
second reading of Bill C-69, An Act to enact the Impact
Assessment Act and the Canadian Energy Regulator Act, to
amend the Navigation Protection Act and to make consequential
amendments to other Acts.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Mitchell, appuyée par l’honorable sénateur Pratte, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-69, Loi édictant la Loi sur
l’évaluation d’impact et la Loi sur la Régie canadienne de
l’énergie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation et
apportant des modifications corrélatives à d’autres lois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Smith, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Smith, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Pratte, seconded by the Honourable Senator Coyle, for the second
reading of Bill C-71, An Act to amend certain Acts and
Regulations in relation to firearms.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Pratte,
appuyée par l’honorable sénatrice Coyle, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi C-71, Loi modifiant certaines lois et un
règlement relatifs aux armes à feu.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted on the

following vote:
La motion, mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bellemare
Bernard
Black (Ontario)
Boehm
Bovey
Busson
Cordy
Cormier
Coyle
Dalphond
Dasko

Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Deacon (Ontario)
Dean
Downe
Duffy
Dupuis
Dyck
Forest
Forest-Niesing
Francis

Gagné
Galvez
Gold
Griffin
Harder
Hartling
Klyne
LaBoucane-Benson
Lankin
Lovelace Nicholas
McCallum

McPhedran
Mégie
Mercer
Mitchell
Miville-Dechêne
Moncion
Munson
Omidvar
Pate
Petitclerc
Pratte

Ravalia
Saint-Germain
Simons
Sinclair
Wallin
Wetston
Woo—50

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Andreychuk
Ataullahjan
Batters
Beyak
Boisvenu
Carignan
Dagenais

Doyle
Eaton
Frum
Housakos
MacDonald
Maltais
Manning

Marshall
Martin
McInnis
McIntyre
Mockler
Neufeld
Ngo

Oh
Patterson
Plett
Poirier
Richards
Seidman
Smith

Stewart Olsen
Tannas
Tkachuk
Wells
White—33

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Nil—Aucun

Accordingly, Bill C-71 was read a second time. En conséquence, le projet de loi C-71 est lu pour la deuxième
fois.

The Honourable Senator Pratte moved, seconded by the
Honourable Senator Sinclair, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on National Security and Defence.

L’honorable sénateur Pratte propose, appuyé par l’honorable
sénateur Sinclair, que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la défense.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 7 and 8 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 7 et 8 sont appelés et différés à la prochaine
séance.
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Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 22 to 28, and 30 were called and postponed until
the next sitting.

Les articles nos 22 à 28, et 30 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Motions Motions

Orders No. 1 and 235 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 235 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the
Honourable Senator Harder, P.C.:

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénateur Harder, C.P.,

That, when the Senate next adjourns after the adoption of this
motion, it do stand adjourned until Wednesday, December 12,
2018, at 2:15 p.m.

Que, lorsque le Sénat s’ajournera après l’adoption de cette
motion, il demeure ajourné jusqu’au mercredi 12 décembre 2018,
à 14 h 15.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the
Honourable Senator Harder, P.C.:

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénateur Harder, C.P.,

That photographers and camera operators be authorized in the
Senate Chamber to photograph and videotape the next
Royal Assent ceremony, with the least possible disruption of the
proceedings.

Que des photographes et caméramans soient autorisés à avoir
accès à la salle du Sénat pour photographier et enregistrer sur
vidéo la prochaine cérémonie de la sanction royale, d’une
manière qui perturbe le moins possible les travaux.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Inquiries Interpellations

Order No. 3 was called and postponed until the next sitting. L’article no 3 est appelé et différé à la prochaine séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Bills – Messages from the House of Commons Projets de loi – Messages de la
Chambre des communes

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Senate Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Troisième lecture

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °
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Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Munson, seconded by the Honourable Senator Mercer, for the
third reading of Bill S-244, An Act respecting Kindness Week.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Munson, appuyée par l’honorable sénateur Mercer, tendant à la
troisième lecture du projet de loi S-244, Loi instituant la Semaine
de la gentillesse.

After debate, Apres débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the third time. Le projet de loi est alors lu pour la troisième fois.

Ordered, That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, to which
it desires its concurrence.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi
pour lequel il sollicite son agrément.

Commons Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Troisième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Private Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt privé – Troisième lecture

Third reading of Bill S-1002, An Act respecting Girl Guides of
Canada.

Troisième lecture du projet de loi S-1002, Loi concernant
Guides du Canada.

The Honourable Senator Mercer moved, seconded by the
Honourable Senator Cordy, that the bill be read for a third time.

L’honorable sénateur Mercer propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Cordy, que le projet de loi soit lu pour la troisième fois.

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
In amendment, the Honourable Senator Dalphond moved,

seconded by the Honourable Senator Dupuis:
En amendement, l’honorable sénateur Dalphond propose,

appuyé par l’honorable sénatrice Dupuis,

That Bill S-1002 be not now read a third time, but that it be
amended on page 8 by adding the following after line 17:

Que le projet de loi S-1002, ne soit pas maintenant lu une
troisième fois, mais qu’il soit modifié, à la page 8, par adjonction,
après la ligne 16, de ce qui suit :

“16.1 (1) Directors of the Corporation are jointly and
severally, or solidarily, liable to employees of the
Corporation for all debts not exceeding six months’ wages
payable to each employee for services performed for the
Corporation while they are directors.

« 16.1 (1) Les administrateurs sont solidairement
responsables, envers les employés de l’association, des
dettes liées aux services que ceux-ci exécutent pour le
compte de cette dernière pendant qu’ils exercent leur
mandat, et ce jusqu’à concurrence de six mois de salaire.

(2) A director is not liable under subsection (1) unless (2) La responsabilité des administrateurs n’est engagée aux
termes du paragraphe (1) que dans l’un ou l’autre des cas
suivants :

(a) the Corporation has been sued for the debt within six
months after it has become due and execution has been
returned unsatisfied in whole or in part;

a) l’exécution n’a pu satisfaire au montant accordé par
jugement, à la suite d’une action en recouvrement de la
créance intentée contre l’association dans les six mois
suivant l’échéance;

(b) the Corporation has commenced liquidation and
dissolution proceedings or has been dissolved and a claim
for the debt has been proved within six months after the
earlier of the date of commencement of the liquidation and
dissolution proceedings and the date of dissolution; or

b) l’existence de la créance est établie dans les six mois
suivant la date du début des procédures de liquidation et
de dissolution de l’association ou, si elle lui est antérieure,
la date de sa dissolution;

(c) the Corporation has made an assignment or a receiving
order has been made against it under the Bankruptcy and
Insolvency Act and a claim for the debt has been proved
within six months after the date of the assignment or
receiving order.

c) l’existence de la créance est établie dans les six mois
suivant une cession de biens ou une ordonnance de mise
sous séquestre frappant l’association en vertu de la Loi sur
la faillite et l’insolvabilité.
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(3) A director, unless sued for a debt referred to in
subsection (1) while a director or within two years after
ceasing to be a director, is not liable under this section.

(3) La responsabilité des administrateurs n’est engagée aux
termes du présent article que si l’action est intentée durant
leur mandat ou dans les deux ans suivant la fin de celui-ci.

(4) If execution referred to in paragraph (2)(a) has issued,
the amount recoverable from a director is the amount
remaining unsatisfied after execution.

(4) Les administrateurs ne sont tenus que des sommes restant
à recouvrer après l’exécution visée à l’alinéa (2)a).

(5) A director who pays a debt referred to in subsection (1)
that is proved in liquidation and dissolution or bankruptcy
proceedings is subrogated to any priority that the employee
would have been entitled to and, if a judgment has been
obtained, the director is

(5) L’administrateur qui acquitte les dettes visées au
paragraphe (1) dont l’existence est établie au cours d’une
procédure soit de liquidation et de dissolution, soit de
faillite, est subrogé dans les droits de priorité qu’aurait pu
faire valoir l’employé et, si un jugement a été rendu :

(a) in Quebec, subrogated to the employee’s rights as
declared in the judgment; and

a) au Québec, est subrogé dans les droits constatés par
celui-ci;

(b) elsewhere in Canada, entitled to an assignment of the
judgment.

b) ailleurs au Canada, a le droit d’en exiger la cession.

(6) A director who has satisfied a claim under this section is
entitled to recover from the other directors who were liable
for the claim their respective shares.”.

(6) L’administrateur qui acquitte une créance en vertu du
présent article peut répéter les parts des administrateurs qui
étaient également responsables. ».

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Omidvar moved, seconded by the

Honourable Senator Gold, that further debate on the motion in
amendment be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Omidvar propose, appuyée par
l’honorable sénateur Gold, que la suite du débat sur la motion
d’amendement soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted on the
following vote:

La motion, mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bernard
Beyak
Black (Ontario)
Boehm
Bovey
Busson
Dalphond
Dasko

Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Deacon (Ontario)
Dupuis
Forest-Niesing
Francis
Gagné
Galvez

Gold
Griffin
Hartling
Klyne
LaBoucane-Benson
Lankin
McCallum
McPhedran

Mégie
Mercer
Miville-Dechêne
Munson
Omidvar
Pate
Petitclerc
Pratte

Ravalia
Saint-Germain
Simons
Sinclair
Woo—36

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Andreychuk
Ataullahjan
Batters
Boisvenu
Carignan
Dagenais

Doyle
Eaton
Frum
Harder
MacDonald
Manning

Marshall
Martin
McInnis
McIntyre
Mockler
Neufeld

Ngo
Oh
Patterson
Plett
Poirier
Seidman

Smith
Stewart Olsen
Tannas
Wells
White—29
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ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bellemare
Cordy

Cormier
Coyle

Downe
Lovelace Nicholas

Mitchell
Moncion

Wallin—9

°  °  ° °  °  °

Third reading of Bill S-1003, An Act to amend The United
Church of Canada Act.

Troisième lecture du projet de loi S-1003, Loi modifiant la Loi
de l’Eglise-unie du Canada.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Bellemare, that the bill be read for a third
time.

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Bellemare, que le projet de loi soit lu pour
la troisième fois.

After debate, Apres débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the third time. Le projet de loi est alors lu pour la troisième fois.

Ordered, That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, to which
it desires its concurrence.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi
pour lequel il sollicite son agrément.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Plett moved, seconded by the
Honourable Senator Wells:

L’honorable sénateur Plett propose, appuyé par l’honorable
sénateur Wells,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was negatived on the
following vote:

La motion, mise aux voix, est rejetée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Andreychuk
Batters
Boisvenu

Dagenais
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Housakos
Maltais
Manning

Martin
Moncion
Neufeld

Plett
Smith—13

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Black (Ontario)
Bovey
Busson
Cormier
Coyle

Dalphond
Deacon (Ontario)
Dupuis
Forest
Forest-Niesing

Gagné
Gold
Klyne
LaBoucane-Benson
Lankin

McPhedran
Mégie
Pate
Petitclerc
Pratte

Ravalia
Simons
Sinclair
Woo—24

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bernard Saint-Germain Wells—3
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ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE

At 00:15 a.m., pursuant to rule 3-4, the Speaker declared the
Senate adjourned until Wednesday, December 12, 2018, at
2:15 p.m.

À 0 h 15, conformément à l’article 3-4 du Règlement, le
Président clôt la séance et, en conséquence, le Sénat s’ajourne
jusqu’au mercredi 12 décembre 2018 à 14 h 15.

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Fourteenth report of the Standing Senate Committee on
Agriculture and Forestry, entitled Feast or Famine: Impacts of
climate change and carbon pricing on agriculture, agri-food and
forestry, deposited with the Clerk of the Senate on December 11,
2018, pursuant to the orders adopted by the Senate on March 9,
2017 and November 29, 2018.—Sessional Paper No. 1/42-2637S.

Quatorzième rapport du Comité sénatorial permanent de
l’agriculture et des forêts, intitulé Abondance ou famine:
L’incidence des changements climatiques et la tarification du
carbone sur l’agriculture, l’agroalimentaire et la foresterie,
déposé auprès du greffier du Sénat le 11 décembre 2018,
conformément aux ordres adoptés par le Sénat le 9 mars 2017 et
le 29 novembre 2018.—Document parlementaire no 1/42-2637S.

Amendments to the Management Plan for Signal Hill National
Historic Site of Canada, pursuant to the Canada National Parks
Act, S.C. 2000, c. 32, sbs. 11(2) and to the Parks Canada Agency
Act, S.C. 1998, c. 31, sbs. 32(2).—Sessional Paper
No. 1/42-2638.

Modifications au plan directeur du lieu historique national du
Canada de Signal Hill, conformément à la Loi sur les parcs
nationaux du Canada, L.C. 2000, ch. 32, par. 11(2) et à la Loi sur
l’Agence Parcs Canada, L.C. 1998, ch. 31, par. 32(2).—
Document parlementaire no 1/42-2638.

Amendments to the Management Plan for the Chambly Canal
National Historic Site of Canada, pursuant to the Canada
National Parks Act, S.C. 2000, c. 32, sbs. 11(2) and to the Parks
Canada Agency Act, S.C. 1998, c. 31, sbs. 32(2).—Sessional
Paper No. 1/42-2639.

Modifications au plan directeur du lieu historique national du
Canada de Canal-de-Chambly, conformément à la Loi sur les
parcs nationaux du Canada, L.C. 2000, ch. 32, par. 11(2) et à la
Loi sur l’Agence Parcs Canada, L.C. 1998, ch. 31, par. 32(2).—
Document parlementaire no 1/42-2639.

Amendments to the Management Plan for the Niagara National
Historic Site of Canada, pursuant to the Canada National Parks
Act, S.C. 2000, c. 32, sbs. 11(2) and to the Parks Canada Agency
Act, S.C. 1998, c. 31, sbs. 32(2).—Sessional Paper
No. 1/42-2640.

Modifications au plan directeur du lieu historique national du
Canada du Niagara, conformément à la Loi sur les parcs
nationaux du Canada, L.C. 2000, ch. 32, par. 11(2) et à la Loi sur
l’Agence Parcs Canada, L.C. 1998, ch. 31, par. 32(2).—
Document parlementaire no 1/42-2640.

Amendments to the Management Plan for the Sir George-
Étienne Cartier National Historic Site of Canada, pursuant to the
Canada National Parks Act, S.C. 2000, c. 32, sbs. 11(2) and to
the Parks Canada Agency Act, S.C. 1998, c. 31, sbs. 32(2).—
Sessional Paper No. 1/42-2641.

Modifications au plan directeur du lieu historique national du
Canada de Sir-George-Étienne-Cartier, conformément à la Loi
sur les parcs nationaux du Canada, L.C. 2000, ch. 32, par. 11(2)
et à la Loi sur l’Agence Parcs Canada, L.C. 1998, ch. 31,
par. 32(2).—Document parlementaire no 1/42-2641.

Amendments to the Management Plan for the Sir Wilfrid
Laurier National Historic Site of Canada, pursuant to the Canada
National Parks Act, S.C. 2000, c. 32, sbs. 11(2) and to the Parks
Canada Agency Act, S.C. 1998, c. 31, sbs. 32(2).—Sessional
Paper No. 1/42-2642.

Modifications au plan directeur du lieu historique national du
Canada de Sir-Wilfrid-Laurier, conformément à la Loi sur les
parcs nationaux du Canada, L.C. 2000, ch. 32, par. 11(2) et à la
Loi sur l’Agence Parcs Canada, L.C. 1998, ch. 31, par. 32(2).—
Document parlementaire no 1/42-2642.

Reports by Federal Authorities with Obligations under Section
71 of the Canadian Environmental Assessment Act, 2012 for the
fiscal year ended March 31, 2018, pursuant to the Act, S.C. 2012,
c. 19, s. 52 "71(2)" .—Sessional Paper No. 1/42-2643.

Rapports des autorités fédérales ayant des obligations au titre
de l’article 71 de la Loi canadienne sur l’évaluation
environnementale (2012) pour l’exercice terminé le 31 mars
2018, conformément à la Loi, L.C. 2012, ch. 19, art. 52 « 71(2) ».
—Document parlementaire no 1/42-2643.
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APPENDIX ANNEXE
(see page 4214) (voir page 4214)

Tuesday, December 11, 2018 Le mardi 11 décembre 2018

The Special Senate Committee on Senate Modernization has
the honour to present its

Le Comité sénatorial spécial sur la modernisation du Sénat a
l’honneur de présenter son

THIRTEENTH REPORT TREIZIÈME RAPPORT

Your committee, which was authorized by the Senate on
Friday, December 11, 2015 to consider methods to make the
Senate more effective within the current constitutional
framework, now presents its report entitled: Reflecting the New
Reality of the Senate.

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat le vendredi 11
décembre 2015 à examiner les façons de rendre le Sénat plus
efficace dans le cadre constitutionnel actuel, présente maintenant
son rapport intitulé : Refléter la nouvelle réalité du Sénat.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

STEPHEN GREENE

Chair
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